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The Gorani language of Gawraji, a village of West Iran

Text 4: Sirin and Farhad

This text was recorded in October 2007 by Parvin Mahmoudveysi in the village of Gawraju.
The narrator is a man who is approximately seventy-five years old. His child and wife were
present during the narration of parts of the story. The story is a rendering of one of the
episodes of the Shah-Nameh, which is known throughout the Iranian world and recounted in
countless different versions. Considerable sections of this narrative are in verse form,
obviously relics of storytellings that the narrator has heard earlier; these sections, which are in
Kurdish, are enclosed by curly brackets, {}, in the text. There are a number of inconsistencies
in the content, as the narrator is not a trained storyteller, but on the whole, his rendering is
quite remarkable and reflects an earlier oral tradition of storytelling that must have been very
much alive during his younger years.

GORANI ENGLISH
(4:1)  Sirin armani-y¢€ Sirin is Armenian. (00:02)
(42)  az armanisan hamaya'® She came from Armenia. (00:04)
(4:3)  fara(d) {?! fagh} kuta-y faghfur Farhad was the son of the Emperor of (00:06)
¢in biya China;
(4:4)  padsa-y waxt biya he was the king of that time. (00:09)
(4:5)  Cini biya He was Chinese. (00:11)
(4:6) 1na wa xaway, fara(d) jwan-e He, in (his) dream(s), Farhad sees the (00:12)
Sirin'*® mawiné, Sirin wa xaw(€)  beautiful one, Sirin; (and) Sirin, in (her)
an mawing dream(s), sees him (i.e., Farhad).
(4:7)  ya Ciste ka mwan Jiir yak zat€ ya Something, they say, something from (00:19)
xwiya Fasi wansan, ya Ciste'?’ God’s essence reached them; there was
biya, something,
(4:8)  az bayn iStansan, ya Citanesan, az between them, there was something; they  (00:26)
hes-e SsaSumsan wa yak biya had a sixth sense for each other. {PM:
{PM: bate} Yes.}
(4:9)  §irin sar i$tani§ hawmayre®® #ii  Sirin goes forth without a word (and) (00:33)
makariya iran heads towards Iran.
(4:10) ta maya 1 marz-¢ qasira {PM: Until she reaches this border of Qasr-e (00:35)
bate} Sirin. {PM: Yes.}
(4:11) az1iqas(i)ra {?! xa} xasraw, In this (city of) Qasr-e Sirin, Xasraw... It (00:40)
dastan xatarek-& is a story of danger.
(4:12) {PM: bate} {?! he} xasraw {PM: Yes.} Xasraw goes hunting; (00:45)

maroya faw,

135 The forms hamaya (here) and biya (sentences 3, 4, and 5) are perfects in tense-aspect. They are translated as
simple past in these contexts.
136 The meaning of jwan-e $irin is not entirely clear.
37 The analysis of ¢iste is not final.
138 The idiom sar istanis hawmayré is literally, ‘she takes her own head’.
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(4:13) az dile wisay, dita mawing Zangek,
afratek, %

(4:14) baf'* mayinis, afrataka jifti§ har
niya,

(4:15) ay xwiya ina az ka durus biya, ¢i
maré§wa aw qasir

(4:16) fara(d)-i¢, kuta-y faghfur-e Cini,

(4:17) asa dawra-y mwan dawrisi biya,
kaskutis'"! ta biri danawari'*
karde

(4:18) xarqa-y 1at'® §ahi wa warSay
biya,

(4:19) xarqa-y lat min nimazanim, €ma
namis mazanam

(4:20) Sasaka-y dasi§ danawari biya

(4:21) ya kitas giwa, asa 1 giwa nawya,
kar(d)asa pa, ha 1 giwa-y Sima
{laughs}

(4:22) mway, {poetic: fara(d) ¢an safat
fa$ kard layangazawa,'*® wa kitas
giwa-y gurangazawa}

(4:23) hamay, garsi ta waxté hamaya
bar ¢warqapi qasir

(4:24) ¢warqapi zinafti qasir {PM:
bate} ha

(4:25) {PM: zinawtanim, ¢warqapi} a,
¢warqapi ana qata-y $irin biya,
$irin

(4:26) maya ana,

(4:27) mafowa bar qapi a qata,

ENGLISH

among the bushes, he sees a girl, a lady, a
woman.

(She) with her small waist! There has
never been another woman like her.

Oh God, of what is she created? (Xasraw)
brings her back to Qasr-e Sirin.

As for Farhad, the son of the Chinese
Emperor,

at that time, they say, it was the dervish
era; his bag was embroidered with
precious stones, as many as you can
imagine.

He wore a royal robe, a “xarqay lat” with
rubies.

A xarqay lat, I do not know (what it is),
(but) we know its name.

His hand staff was gem-studded.

(As for) his shoes, at that time there was
nothing like them. He put them on his feet,
exactly these shoes of yours (i.e., made by
you)!”“

They say, {poetic, to end of sentence 22:
Farhad went for a couple of hours without
a pause, wearing his shoes that the (tribe
of) Guran had repaired.}

He came... He searched, until the time he
came to the four-gated (city of) Qasr-e
Sirin.

Have you heard of the four-gated (city of)
Qasr-e Sirin? {PM: Yes.}

Yes? {PM: I have heard of the four-gated
(city).} Yes, the four-gated (place), that
was Sirin’s castle, Sirin’s.

(Farhad) arrives there;

he goes up to the gate of that castle;

139 Here the narrator uses the Kurdish term Zanék and the Arabic term afraték.

140 The sense of bar*is not clear.

141 The term kaskitis could refer to either his ‘bag’ or ‘cloak’.
142 The sense of #2 biri danawari is not entirely clear.

143 The sense of xargay /it (or: xartay 1#) is not clear.

144 Here the narrator directs his comment to his audience, PM, who is Hawrami (Gorani). The narrator treats her as
a representative of the Gorani who traditionally made these special shoes.

' The sense of /ayangazawa is not clear.
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(4:28) yake az kanizan, one of the maidservants, (01:49)
(4:29) maya ban saris, sar banwa she comes (to a place) above him (and) (01:51)
tamasa makare looks down from the roof.

(4:30) mways, tamasa makarg, mawiné 1 (The maid servant) says to him; she looks (01:53)

dawrisa, (and) sees this dervish.

(4:31) wasila$ har ¢i he, hin dawris His belongings, everything that he has, (01:56)
niya, they are not things of a dervish.

(4:32) yak kaskuitis hé pifS dana-u He has a bag; it is full of precious items (02:00)
jawahir-€ {PM: em} and jewels. {PM: Em.}

(4:33) Yasaka-y dasi$ har dana-u His staff is decorated with precious items  (02:03)
jawahir-€, xarqa-y 1ati§ hin and jewels, his xarqay lat, thing...'*

(4:34) ani mway, She says: (02:08)

(4:35) S8irin ya dawri$ hamay, “Sirin, a dervish has come; (02:10)

(4:36) jawahiri§ he {unclear: bi sa an di he has jewels {xxx}.” (02:12)
wa ya}

(4:37) Jur ya Cit-e tir mway, mway ya  She says somehow something else, she (02:15)
dawriSa hamay says: “A dervish has come;

(4:38) jawahir diré'"’ bi sar bi saman  he has endless amounts of jewels.” {PM:  (02:17)
{PM: bate} Yes.}

(4:39) an-i¢ $irin maya ban saris, She too, Sirin, comes (to a place) above (02:20)

him;

(4:40) tamasa makaré she looks. (02:23)
(4:41) az zérwa maniiie'*® wata mawiné She looks at him without raising her head. (02:25)
mway By God, she sees, she says (to herself that)

(4:42) Saski$'® wa xawi diyasi, ina an-€ she has seen his likeness in (her) dream(s); (02:27)

this is him.
(4:43) fara(d)-i¢ az Z&rwa maniifé anwa, Farhad also looks at her without raising (02:32)
his head.
(4:44) xaw-e 1 YaskSa, 1 1niS diya 1 (His) dream of this picture; this is what he (02:33)
zané-na saw, it is this woman.

(4:45) {PM: bate} az yak askara mawin {PM: Yes.} They recognize each other. (02:36)

(4:46) ani mway {poetic: dawris She says: {poetic, to end of sentence 46:  (02:39)
bifarma, bwa bata-y xasraw bika “Dervish, please come in. Behold the
tamasa} Greatness of Xasraw.”}

(4:47) ani mway {poetic: tu casit {?! He (i.e., Farhad) says: {poetic, sentence (02:46)

Ca} Casit garak-¢ az hal dawrisan, 47, to end of 48: “What do you, (what),

146 The narrator does not finish the sentence.

147 The verb diré is as in Kurdish, meaning ‘have’. Gawrajuyi lacks a lexical verb for ‘have’.

18 The translation of aZ Zérwa maniiré (here and in sentence 43) is not final. The action involves looking indirectly
without especially raising the head.

149 The form faskis'is a metathesis of faksis' (compare to Persian aks).
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what do want from the situation of
dervishes?
(4:48) dawriS magard€ bé gawm-u A dervish wanders about, without family
xisan} or kin.}

(4:49) sar wa Sar gharibim magardim b& From city to city I wander as a stranger,
qawm-u xi§an without family or kin.”

(4:50) az ana di az yak askara mawin  There, then, they recognize each other.

(4:51) bafd manis€ mway xasraw, Afterwards (Farhad) sits down, and says:
mway bate, “Xasraw!” (Xasraw) says: “Yes?”
(4:52) maroya huzris, (Farhad) enters his (i.e., Xasraw’s)
presence.
(4:53) padsa-y waxt iran biya, (Xasraw) was the king of that time in Iran.
(4:54) ya gut-e 1 baxCata biya min (Farhad says:) “Give me a rose from this

garden of yours!”!%

(4:55) asa wazir wakili§ biya, watase'>' At that time (Xasraw) had the minister
ay, ina (¢i, tu... (and) the lawyer. They have said: “Well,
this one (what, you...

(4:56) bi, ina) di bitiya, efdamis was, this one) then, let him be hanged!
bikarin, 1 dawri$ az ka hamay, 1  This dervish, where has he come from,
Safa this damned one?”
(4:57) mway na bawa makusa gharib-€, (One of Xasraw’s advisors) says: “No,
ya palp€ az in bir, man, don’t kill him, he is a stranger;
(instead) take him an impossible task (to
perform);
(4:58) nimatane anjamis bitlya he cannot fulfill it.
(4:59) 1 kustays ba naw Do not let it come to killing.”
(4:60) ani mway, min ya jiir, 1 (Xasraw) in turn says:'* “I, somehow,
“this
(4:61) gut baxcata, 1 ditata baw bitim flower from your garden,” this young
wanit, woman, come, (you said) we should give
(her) to you.
(4:62) matawi aw az niziiwaran'> barii Can you bring water for us from
dimay Nizuwaran to this side?”
(4:63) mway a (Farhad) says: “Yes.”

(4:64) ki bisitiin nisani§ matin-u mway, They show him the mountain of Bisotun,
xob, maw(u) bifawi az and (Farhad) says: “Well, you must go
fara(g)nsa'** from France.”'>

150 That is, Xasraw’s garden.

151 The form of watasé is singular.

152 Xasraw repeats what Farhad had said.

153 The name NiZuwaran refers to the area behind the mountain of Bisotun.
154 The word maw(u) could also be written as mwo.
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(4:65) usa asa faransa biya, At that time, the master was in France. (03:42)
(4:66) puta bari-u usa bari, “Bring steel and bring the master, (03:45)
(4:67) ya tarasa afa min durus bikarin ta that they make a hammer for me, so that I (03:48)
min
(4:68) 1kiwa a(fa) tu bitasu may hammer this mountain for you, (03:51)
(4:69) 1aw barma i1 dimay, az (that) I may bring this water to this side,  (03:55)
niziiwaran from Nizuwaran.”

(4:70) ani di wa Sefr mwanésanwa, di  He then recites them (i.e., verses) in the (03:59)
{PM: bate} a form of a poem, then. {PM: Yes.} Yes.

(4:71) bafd mway Afterwards it is said: (04:03)

(4:72) {poetic: putasan hawird xarwar  {poetic, sentence 72, to end of 76: “They  (04:06)
wa xarwar, usas farang bi, puta-y brought steel, masses and masses; the

sawzawar master was European, the steel was from
Sabzevar}.
(4:73)  s€ safati kardsan awgiri tisa, In three hours they drew water out from (04:12)

maxar bitaso ¢ii wi(d) na wisa, a2 the hammer, so that they could hammer
the mountain like (one could hammer a
soft) willow in the bushes.” Yes.!'*

(4:74) Ja diiraw mway, From afar, it is said, (04:19)
(4:75) mway dang-e Saw faft, ya ziyay it is said, part of the night passed, whether (04:22)
ya kam, much or a little;
(4:76) awgiri qutangsan kar(d), yaran-e they drew water from the pickaxe, the (04:24)
usadan, wa asrin-e ¢am} companions and the master, with tearful
eyes.}
(4:77) aqay nar(ah)ay biya zanist sar He was so sad; he knew what would (04:28)
¢ay mawini happen to him.
(4:78) a qutang mway, qutangis girta,  Yes. The pickaxe, it is said he took the (04:31)
pickaxe on...
(4:79) marafta pa-y bisitiin, He was going to the foot of Bisotun (04:33)
(mountain).
(4:80) bisitlin a qutangis girta Sanwa na Bisotun, yes, he put the pickaxe on his (04:36)
pa-y ki, shoulder, at the foot of the mountain.
(4:81) ki dasis karda zayata-u i fa The mountain began to make loud cries (04:39)
and laments.
(4:82) {PM: éhmm} ktiwaka hama dang {PM: Ehmm.} The mountain began to (04:41)
{PM: bate} speak. {PM: Yes.}
(4:83) watase€ {poetic: fara(d) har kai  (The mountain) has said: {poetic, to end of (04:42)
damsa ara-y tu tani, bix-u sentence 83: “Farhad, whoever tied (i.e.,

155 It is likely that the narrator really means ‘Burope’ rather than France.
13 The sense of this sentence is not clear.
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bincinas Zi bin bikinya, bikang&}  set) this trap for you, may his roots be
pulled out of the depths.”} '’

(4:84) watasg, {poetic: tu saxti (Farhad) has said: {poetic, to end of (04:48)
maxaran, bar wa narmi, girawim sentence 84: “(I swear) by the solidity of
kardg, az bayn-e giraw $irinim  the mountains: May they become soft! I

barde} have made a wager; through the wager |
have won Sirin.”}
(4:85) {PM: baté}, a, {poetic: aw waxte {PM: Yes.} Yes. {poetic, to end of (04:54)

qutanga mar€, may na bar das,  sentence 85: When (Farhad) takes the
¢ima biriska-y wahar b€ mama  pickaxe, it comes out of (his) hand, as the

na sar da} lightning bolt of springtime comes from
above. }
(4:86) a di qutang ja dang kaft, ky$ Well, then, the pickaxe made no sound; it  (05:01)
kuna kardg tasiyasi has penetrated the mountain (and) has
shaped it.
(4:87) {PM: bate}, bafd ya Saw Sirin {PM: Yes.} Afterwards, one night, Sirin,  (05:04)
(4:88) makatiya sari$ bifaw€ sar bitlya, she wishes to go visit him (i.e., Farhad). (05:06)
(4:89) wa Saw wa Sawdiz biya, aspakas (vIt was) nighttime (and) she was with (05:09)
anakay'*® xasraw wa diziwa Sabdiz, her horse, which belongs to

Xasraw. (She goes) in secret.

4:90) {PM: aha} swar Sawdiz mawu, {PM: Ahaa.} She mounts Sabdiz (and) (05:14)
marawe, nezike bisitlin mawa-u, goes forth; she draws near to Bisotun
(mountain) and

(4:91) patasay matiya, qul Sawdiz a rock falls (and) breaks the leg of Sabdiz, (05:20)
masking, aspakas her horse.

(4:92) ani mway {poetic: dasit naiézé  (Sirin) says: {poetic, to end of sentence (05:23)
usa-y hunarman, ya qul Sawdizit 92: “May your hand not blacken and drop
kardi lang} off! O master craftsman, you made one of

Sabdiz’s legs lame.”}

(4:93) ani mway, {poetic: dasim bii€ze, (Farhad) says: {poetic, to end of sentence (05:28)
nazanam tu bi, ¢ima mang biaz  93: “May my hand blacken and fall off! I
panam ki b1} did not know that it was you; you were
like a moon, suddenly appearing near me
at the mountain.”}

(4:94) az ana az yak askara mawin, There, they recognize each other; (05:33)
(4:95) baSd mway ja ¢a bikaram, &iin,  afterwards (Sirin) says: “Then what should (05:36)
mawina, min ja, ¢ii(n) we do? How, what will I, how...
(4:96) ya 1 qul aspa Sikis¢, ¢iin jwaw Now this leg of the horse has been broken. (05:38)
xasraw ¢ln bitim How, how should we answer for this to
Xasraw?”

157 The expression bincinas Zi bin bikinya, bikané is used as a curse that a person would not have any descendants.
In that case, a king’s dynasty would be ended.
'8 The spelling of anakay is not final.
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(4:97) mway matarsa, mway {?! (Farhad) says: “Don’t be afraid.” He says: (05:42)
jawr},'? {poetic: ya tawr {?! Way},{poetic, sentence 97, to end of
mayamda 98: “One way or another [ will bring you
to

(4:98) dawtatxana, dayara baSar ¢inat  to the palace, so that none of the people (05:45)
nazané} will notice you.”}

(4:99) asp-u Sirin-u gis(t) girta Sanwa (Farhad) took (and carried) the horse and ~ (05:49)
hama afa-y qasir Sirin and everything on his shoulder(s). He
came to (the city of) Qasr-e Sirin.

(4:100) asa 1 ban taqa, faftay tasrif bardi At that time, at this (place), Ban Taq— (05:54)
{PM: nawata, nalwaynan} have you been there? '° {PM: No, by God,
I haven’t been there.}
(4:101) ay ban taqa, isa, alan isa Well, at Ban Taq, now, presently there is  (05:57)
pasgakas-¢ {PM: aha} now the sentry station. {PM: Aha.}

(4:102) ana yaya-y har pasga biya qadim, There, that place which always was the (06:00)
ana mwan a dawra sentry station of old;'®! that’s what they
say (about) that time.'®?

(4:103) bafd, € ayamané ma?mir Afterwards, eh, people have called the (06:04)
watsané gara, sentries on duty the “Gara”.

(4:104) {PM: ehim} gafa, nam-¢ gaia {PM: Ehim.} Gara, the name Gata was (06:09)
biya awat, isa mwazam there first; now we say “gendarmerie”.
zandarmiri, ana mwan gafa {PM: They say Gata. {PM: Yes.}
baté},

(4:105) dawra-y ana biya It was the era of that. (06:13)

(4:106) gafakan,'®® mway yaké naw The Gafa, it is said that one of the Gafa (06:15)

gara(k)an, {xxx}, watase ga(h)  {xxx} said: “Sometimes one can hear the
ga(h), siya-y sang ga(h) maye sound of stones.”

gus,
(4:107) waxte kii¢ik, pas daya kiicik, When a stone, his (i.e., Farhad’s) foot (06:21)
kiicik faftay farsax, war pasay strikes a stone, the stone flies (the distance
{PM: bate} of one) “farsaxs”'®* away from his foot.
{PM: Yes.}
(4:108) aspakay aZ $anSwa-u §irin-i¢ az ~ The horse is on his (i.e., Farhad’s) (06:26)
sanSwa, har dii$ hawgirtaw shoulder(s), and Sirin is also on his
shoulder(s); (Farhad) has picked up both
of them.
(4:109) bafd marasiya, ana, az xwar Afterwards, (as) they reach that (place), (06:30)
mayin they wake up.

13 The narrator first says jawr, a mispronunciation of zawr, then corrects himself.
10 The name Ban Taq is literally, ‘over the recess (in the stone)’.

161 The translation of the first clause is not final.

12 It is implied that the sentry station is no longer there..

1 The spelling of gara(k)an is not final.

14 A farsax measures approximately 6240 meters.
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mway {poetic: ina, ki-ya wa 1 sar
waxta, guzar makar€, wa 1 fa-y
saxta}

mway {poetic: ina §irin-¢, $a-y
?ali maqam, hamaya sar qula-y
tagwasan}

{PM: bate} a mway tu fara(d),
mway bate

mway xob,

{poetic: az minit garak bg, taqi
bisazi, nim taqi hang, hii¢
padsaye nawin€ az pasané}
an-i¢ mway, {poetic: §irin, ca
mati sata, gafa-u radaran gis(t)
bikam katwata}

ani mway, {poetic: fara(d) ina
cay 1na halit-8, sawda-y marg wa
xayalit-€}

i qata maka {poetic: wa lafz-¢
$irin wa merabani mard kam
nimaw(u) ¢i mérdan}

ani mway xob,

das {?! ba}, das bar na tisa,

qutangis hawird,

mawda-y'®® farangi wat in-i¢ wa
niyat hasaw-e zangi, hasaw-e
zangl dar guma Tnanayna

yadgar husayna

ya taqCa afay'” durus ka(rd)

165 Farhad is the one passing by.
'% The meaning of the last clause is not clear.
17 The narrator corrects himself.
18 Sense of mawda and also of the rest of the sentence is not clear here. Sentences 121 to the end of 124 seem to be
background information about the #ag.
' The name Yadegar Hoseyni is another reference to Baba Yadegar, a main figure in the Ahl-e Haqq religious

tradition.
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(A Gara) says: {poetic, to end of sentence
110: “This one, who is it at this early time
(of the day), passing by on this difficult
way?”}1

(Farhad) says: {poetic, to end of sentence
111: “This is Sirin, her Highness the
Queen, who has reached the summit of
Tagbostan.”}

{PM: Yes.} Well, (the Gara) says: “Are
you Farhad?”. (Farhad) says: “Yes.”

(The Gara) says: “Good!”

(Farhad says:) {poetic, to end of sentence
114: “You wanted me to build a “taq”,
with half a taq; no king ever had anything
like it.}'%

He (i.e., Farhad) also says: {poetic, to end
of sentence 115: “Sirin, what do consider
right? Shall I destroy all of the Gatfa and
the {xxx}, as in Kerbala?”’}

She says: {poetic, to end of sentence 116:
“Farhad, what is this, this state of yours?
Is there a desire for death in your mind?}

Don’t talk loudly like this; {poetic, to end
of sentence 117: through sweet speech,
with kindness, a man does not make less
of his manhood.”}

He (i.e., Farhad) says: “Good.”

(His) hand... (His) hand out to the
hammer...'"’

He brought the pickaxe;

the European master said: “This one also
has the intent {xxx}...

Yadegar Hoseyni.'®

He built a “taqca” (i.e., small stone recess
with an arch) for him.”

170 This form of the pronoun -y appears to be as in Kurdish, instead of Gawrajiyi -
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(4:124) taqis durus ka(rd) So he (i.e., Farhad) built a taq; (07:31)

(4:125) gafa sardas(t)asan bi, das $iriniS  the Gafa was their leader; he took Sirin by (07:33)
girt the hand.

(4:126) wat, gaia das $irin girt, bard wa It was said (that) the Gaia took Sirin by (07:37)

aw'”! tagawa, taq-¢ nim taq the hand (and) led her to that taq, the half
172

tamturaqa taq, the splendid small taq; (then)
(4:127) {poetic: das wena-y Citus, siya-y {poetic, to end of sentence 127: his hand, (07:43)
nima siiz, fawan kard pari like black, half-scorched wood—he
halqa-u baqyaduz} reaches out towards her décolleté. }
(4:128) das, {poetic: dam wena-y kasa Hand... {poetic, sentence 128, to end of (07:47)
kal siya-y sar bayar 129: His mouth like a broken bowl, his
bald head,
(4:129) taha kar(d), pari halqa-u jawahir} he lays (his hand) on her décolleté and (07:52)
“jewels™.}

(4:130) qayamsaii damis jiir xanakal siya To make things worse, his mouth was like (07:54)
biya-u, dasi$ har xiraw biya, ha, a black {xxx}, and his hand was very bad,

gara heh, the Gara.
(4:131) ja $irin ina mawing, fara(d)y Then Sirin sees this, (but) Farhad does not (08:00)
nimazané know about it.

(4:132) mway {poetic: fara(d) xtinakat (Sirin) says: {poetic, to end of sentence (08:03)
kafan fang bikar€, gafa tamasa-y 132: “Farhad, may your blood color the
limo zard min bikar&} shroud of your corpse, should the sentry
be looking at my yellow lemons.”}

(4:133) fara(d) ki az xwar hama, 1a$ When Farhad woke up, he turned around  (08:10)
kardwa, di$ 1 qatayna, (and) saw this uproar.

(4:134) naw satata mway, har naw At that moment, it is said, just at that (08:15)
safata, moment,

(4:135) xUnis jusya, hatmatis da, ya din, his blood boiled, he made an attack, he (08:19)
gaias girt, grabbed one of the Gara,

(4:136) das wa zamin kwanis wa huwa  he knocked him to the ground, he threw (08:22)
him violently into the air.

(4:137) {poetic: gara-u radaran gis(t) {Poetic, to end of sentence 137: The (08:24)

kar(d) katwata} (other) Gara along the way, he destroyed
them all, as in Kerbala.}

(4:138) {PM: bate} dama safat€ mwaza {PM: Yes.} At the same moment, time (08:27)
ya waxt-u waya faft passed and either the time and {xxx}...,'”

(4:139) hawar hawarsan bi, diz qatitbar  they were crying out for help; he murdered (08:31)
ka(rd), the thieves,

(4:140) gistsan(i)s kust {?! hehe} he killed all of them {?! ha ha}. (08:34)

7! The sequence of wa aw is pronounced as waw.
'72 The sense of tamturaqga is not clear.
' The meaning of this sentence is not clear.
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dwara §irin-u Sawdizis girta
Sanwa, bardsa dawtatxana-u,

a galaxa(na), damadari-u ¢arwa,

sayerekis kiStwa-u niyasa ban qul

Sawdizwa

{PM: bate} watsan ina, di
Sawdiz, yani 1 Sayera kardiya mil
qul Sawdiza Sikasya

baf®d ta waxté ha

bisitiin ha ¢itek namang,'”* aw
barya 1 dimay niziiwaran {PM:
bat¢, bate}

mway ki matané€ pak 1 ayama
binay, ki ayame(k) b, ki b

1 mway si sang iStanit tata
matimat, an mway dana-u
jawahir matimat

ya kaywant mway wata, min si
sang iStanim patik bi wanim,
pakiS manam

patik, di, mazani, {?! ehahaha},
(x0)

az ana mway xob ¢a, matim
wanit, ¢il sangit patik matim
wanit, har tu patik.

mway buwa il dawr bisitiin

ta min mas(i)ma ana wa pa, na
paz-u, fast wahar maw(u)

bayad satamit nakarin-u

min wa an&(k) fasima, a guzara-u

la-y fara(d),

a safata az i dikan(a),'” masan

ENGLISH

Once again, he put Sirin and Sabdiz on his
shoulder(s); he carried them to the palace
and

that stall (for the flocks), the enclosure,
and the shelter;

he pulled up a plane tree and laid it on the
leg of Sabdiz.

iPM: Yes.} They said, this is so, then
Sabdiz, but thgt means, this plane tree fell
on the leg of Sabdiz (and) broke his leg.

Afterwards, it is almost time,

Bisotun,'” nothing (i.e., no time) remains
(before Farhad) takes water to this side of
Nizuwaran. {PM: Yes, yes.}

He (i.e., Xasraw or advisor of Xasraw)
says: “Who can find anything negative
about this man? Who could this man be,
who could he be?”

One of them says: “I will give you thirty
times your own weight of gold.” Another
one says: “I will give you precious
jewels.”

A woman says: “By God, give me thirty
times my own weight of wool, (and if you
do that, I swear that) I will wipe him out.”

Wool, then, do you know (what it is), {?!
ch ha ha ha}? (Well...)

At that moment, he says (i.e., Xasraw or

an advisor of Xasraw) says: “All right. We
will give you, we will give you wool forty
times your own weight. Only wool, right.”

It is said (lit., one says) that nomads were
around Bisotun.

{xxx} (The woman says:) “Until I have
gone there on foot, sheep and goats and...
It was springtime.

No-one should tend the livestock and...!”

When, at the moment I reached the narrow
pass of the path and by Farhad,

at that moment, in these villages, for
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174 Here ha citek namané means that no time is left before Farhad’s deed is completed, that is, it is almost done.
175 It is not clear how the name Bisotun is connected here to the sentence.
176 The sense of the text here is not clear.
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siya ¢adur dawrsa bikana, bawka example, around the black tents (and)
fo-u'”® daya bi daya-u'” begin to lament: “Father has passed away,
woe, woe,” and

(4:157) pazi war bitin-u bigatng-u set the goats free, and they bleat loudly (09:44)
and
(4:158) 1nana bi, di naxSa makise di such things may happen.” So then, she is  (09:46)
planning indeed!
(4:159) ya {?! sa} hin-i¢, ya takya hatwa “Such-and-such too, prepare me a tray (09:49)
arfam bikara-u pif ya datq-i¢ xak with sweet pastries, and also a bag full of
afam bikara-u earth for me and...”
(4:160) {PM: baté} manya ban sar-u {PM: Yes.} The woman carries (the tray) (09:56)
kaywani, wa lay lay masu'® on her head and (the woman) starts to
lament.

(4:161) marawé-u xwa qwat bi fara(d) She goes and (says): “God gives Farhad  (09:59)

makaré-u strength,” and
(4:162) mway an-i¢ ta nizik ana mawu, it is said, when she also is close to that (10:04)
fawri dastir matiya dikan-i¢ place, she immediately gives the command

to the other villages as well.
(4:163) fara(d) yana Farhad and such... (10:10)

(4:164) {?! eh} mway {poetic: daya-y {?! ehh} (Farhad) says: {poetic, to end of (10:11)
awamana-y satan, 1 zayata-u fi  sentence 164: “Old woman, this wailing
fawa G€ aZ karda}'®! and lamenting of the old women... {xxx
awamanay satan} What happened?”}

(4:165) mway {poetic: wata sar tu She says: {poetic, sentence 165, to end of ~ (10:16)
sitamat, $irin marde 166: “May you remain healthy; Sirin is
dead!
(4:166) 1na, xak-e tar, atha-y tazas, ina So it is, fresh earth, her new burial stone.  (10:19)
hatwaka-y war jinaza$}'® So it is, the sweet pastries (prepared) for
her dead body.”}
(4:167) wa driiwa ha {PM: aré} That was a lie, watch! {PM: Yes.} (10:24)
(4:168) ani manamya qutang mway He (i.e., Farhad) grasps the pickaxe (and) (10:26)

{poetic: ha qutang hamtaz-e Saw, says (to it): {poetic, to end of sentence

la sar da bawrwa biya kilikim}  168: “Hey pickaxe, my trusty companion
of the night! Come back down from above
(and) strike my finger.”}

(4:169) qutanga hawmanay He tosses the pickaxe into the air. (10:31)

77 The sense of the text is not clear.

178 The lament bawka o is pronounced here with Hawrami pronunciation, rather than as Gawrajiyi 7 or 77i.

17 The lament bawka ro-u daya bi daya is used when some misfortune takes place or when hearing about a
misfortune.

180 The phrase /2y /4y is often sung as a lullaby, but also as a lament .

'8! The meanings of the text and the transcription of karda are not clear here.

182 Here, hatwaka-y war jindzas refers to the sweet pastry made from flour and sugar, which are distributed to the
guests who have come to the funeral.
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(4:170) qutang qutang az asman manis€ The pickaxe, the pickaxe stays (suspended) (10:33)
maya zwan, mway drii matiya in the air, begins to speak, and says: “The
kaywani woman, she is lying!”

(4:171) manamya, ya ling {?! qa} (Farhad) grabs the woman by the leg, (10:37)

kaywant matiya qay kamarakaw, strikes her against the rock face of the
a isa hamiay awi$ az a kamaraka cliff. (It is said that) yes, even now water

bar may still comes out of that rock face of the
cliff.
(4:172) mway hamiay naqs-& wa fii-y One says, the indentation on the surface of (10:43)
tasawa bafd the rock face is still there.
(4:173) wém'? bisitiin faftém walé I myself have gone to Bisotun, but I have  (10:45)

tamasam xas nakard€ Yaskakan  not looked very well at the pictures.

(4:174) az ana, qutang baya war, fara(d) After that, the pickaxe comes down and (10:49)

makuse kills Farhad.

(4:175) a ana awsa mwan, a dawra Yes. That, at that time, they say, Xasraw  (10:53)
xasraw Inana jam-e, and these others had a mirror...

(4:176) Xasraw parwiz jam-e Xasraw (and) Parviz, they had this (10:57)
jahannimasa(n) biya, isa mwan  “Mirror of the World”. Now they call it
isay mahwaray {PM: bat¢} “satellite”. {PM: Yes.}

(4:177) tata-y dasawisaris biya, gis(t) He had pieces of gold, all {xxx}, (11:02)
nata,

(4:178) mway {poetic: jam jahannima, it is said (lit., one says) (that) {poetic, to  (11:05)
tata-y dasawisar, wisi§ wa ¢a-y  end of sentence 178: he threw the “Mirror
saraw niltipar'} of the World” and the piece of gold {xxx}
in the hollow of Sarab Nilufar.}

(4:179) ya saraw niluparl {xxx} {PM: In Sarab Nilufar {xxx} {PM: yes}, he fell (11:08)
baté} katiya saraw niltapaf in Sarab Nilufar.

(4:180) az ana mawiné datagijan-€ There, he sees there are vultures. (11:12)

(4:181) mway {poetic: ya misa lai€ az She says: {poetic, to end of sentence 181: (11:15)
nisaran mardg€ ya fara(d) qasd-e  “FEither a weak ram has died, or Farhad

wes'™ kard(e),} has injured himself again!”}

(4:182) §irin mway Sirin says. (11:21)

(4:183) {PM: bate} ay xwar matin bawa {PM: Yes.} Someone gives her the news: (11:23)
fara(d) istanis kust “Man, Farhad has killed himself!”

(4:184) ani mway {poetic: Sart bo She (i.e., Sirin) says: {poetic, to end of (11:24)
fara(d), az Siinit naniSim wa sentence 185: “A pledge for Farhad: after
sayl, } you, I will never again be joyful!

(4:185) ganj-u xazanat bitim wa bayi} Your treasure and fortune I will bequeath  (11:28)
{?! ehim} to the wind!”} {Ehem.}

(4:186) Sirii-¢ kura-y xasraw-& {PM: As for Siru, he is a son of Xasraw. {PM:  (11:31)

83 The form wé appears as in Hawrami.
18 The form of the reflexive wé appears as in Hawrami.
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bate} Yes.}
(4:187) ah {?! xa}, inama afat nawat Well, I didn’t tell you this (yet). (11:34)

(4:188) xasraw waqte ka 1 Zana maré-u, 1 Xasraw, vghen this woman brings and, this (11:38)
dita mare-u, ya dii mang ya panj girl (i.e., Sirin) brings, either for two or

mang, five months,

(4:189) mway S§ii maka bawkam, Sii bika (then ) says: “Don’t marry my father; (11:43)
min-u, marry me and...!”

(4:190) §irii-¢ $38iqi§ mawu Siru is also in love with her. (11:46)

(4:191) mway matit's naf(i)me, min jare (Sirin) says: “May your house not be (11:48)
ta bizanim ¢a wa sarim may made desolate! Until I know what will

happen (lit., comes) to me,

(4:192) ay ta tu (ji) jwaw bawkat ¢i what answer should we give to your (11:51)
bitimwa, min manayim father? I have remained.”

(4:193) X0, nazarSi nawya, Sii bikaya Well, she did not intend to marry his (11:55)
bawkasa, {PM: batc} father either. {PM: Yes.}

(4:194) {PM: xob}, az ana, mway bawa {PM: Well.} Then, (Siru) says: “Father,  (11:57)
bawkam, faftg, my father, he has gone.

(4:195) wa dinyaya, paxsi$ kardge, (elabe) Everywhere he has spread the bad news,  (12:02)
ya ¢istekis la i ¢, {xxx} something is from her.

(4:196) wetgardekis diyawa wa 1 He found a wastrel from this forest, I (12:05)
jangata-u nam, xirawkar-€ ¢a-u, don’t know, a good-for-nothing, he
caw frayekis day recounted many bad things {xxx} about

her.”

(4:197) mway mazani Ca, ina di fara(d)  She says: “Do you know what?” So this,  (12:11)
niyana qawr-u then, they put Farhad into the grave and

(4:198) mway §irii, mway baté, mway tu she says: “Siru?” He says: “Yes?” She (12:15)
matani, ara qawtim bikari says: “You can, if you do what I say.

(4:199) extiyar tam may, ay Sayiya biya Give me full power over the kingdom until (12:21)
min, ta ¢il Saw forty nights (have passed)!

(4:200) a naxSa min mwam arat, aw That is my plan, I tell you, afterwards I, (12:26)
Slin-e min, di §ii makar(i)ma tu  then [ will marry you.”

(4:201) mway Ca bikarim He says: “What should I do?” (12:31)

(4:202) mway jaré extiyar tam biya She says: “First give me full power. (12:32)

(4:203) eflamiya bika, min har ¢im wat€, Publish an announcement (and write): (12:33)
tiimatim daya 1 dita “Whatever I (i.e., Xasraw) have said, I

have slandered this girl.”
(4:204) ana yak That was the first (thing). (12:37)

(4:205) {PM: bate} ina ganj-u xazana-y¢ {PM: Yes.} This is so, he gives her (rights (12:38)
wa tahwit'®® ina {PM: bate} to) the treasury too, this is so {PM: yes},

'85 The word matit is actually pronounced here with final -d.
18 The sense of tahwit is not clear.
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$irin.

(4:206) bafd az cil Saw, walé bawkat di
bikus, min $ii makar(i)ma tu,
mway xas

(4:207) an-i¢, kilil xazana matiya wan,
lat-u lat, gist sir makari az

.....

(4:208) gisti fiSni da mardim

(4:209) bafd ta nizik-e ¢il Saw, Sirii Saw
sar bawkasi bif1

(4:210) sari$ bifi, mway, {poetic: Sirin
dwara fanji§ beé war bg, xasraw
aZ maydan, tanis be sar b&}
{PM: bate}

(4:211) ja mway, min {poetic: {asrat,
bira(k)an min ¢ané gunakarim,

(4:212) xuni dii sardar, dii $alyarim

(4:213) fara(d) wa tiin bay, xasraw
tawas, ¢aw baynamitan raft az
hawas}

(4:214) a, {poetic: Sart bo wa Siinit
nanisSim wa $ayi, ganje xazana-y
xasraw gist bitima bayi} {PM:
baté}

(4:215) gisti da bayi

(4:216) Tafta ban-e qawrakas Cila tex,
makinay€kis da war gisis,

(4:217) har ¢ taftissan ka(rd), naxayr,

(4:218) piyasan naka(rd), az ana, dasa
iStanisi kust

(4:219) 1na Sirini wa a jiira

(4:220) Sirii-¢-i baya biya'® gatit
bawkas-u, 1 dastana ina Sirin-u
fara(d) 1 jiira biya {PM: baté}

137 The sense of the text here is not clear.
138 Sirin addresses her tribe and her brothers here.

ENGLISH
to Sirin.
(Sirin continues:) “After forty nights, then

kill your father. I (will) marry you.” (Siru)
says: “Very well.”

He also gives her the key to the treasury;
she gives the homeless and tramps their
fill to eat from the treasury; it is said that
they did not leave anything.

She poured out everything (and) gave it to
the people.

After close to forty nights, one night, Siru
cut off his father’s head.

(Siru) cut off his head; one says: {poetic,
to end of sentence 210: “Sirin, her efforts
were without reward; Xasraw is in the
(city) square; his body was without a
head.”}'s {PM: Yes.}

Then (Sirin) says: “Me, {poetic, sentence
211, to end of 213: my tribe, my brothers,
how great is my sin!'®

I am tainted with the blood of two leaders,
two kings!

Farhad is consigned to the place of fire;
Xasraw to hell! Their bad reputation was
spread everywhere, due to greed.}

Yes, {poetic, to end of sentence 214: I will
make an oath: after you I will never be
joyful. The fortune of Xasraw, all of it |
will give to the wind!”} {PM: Yes.}

She gave everything to the wind.

She went to his grave on the fortieth day;
she cuts off her braid with a razor.

All searched for her, to no avail.

They did not find her. Then she struck
(herself), she killed herself.

This is so; the (story) of Sirin is like that.

As for Siru {xxx}, he was the murderer of
his father and this story, this is so, Sirin
and Farhad, it was like this. {PM: Yes.}

18 The narrator says baya, then corrects himself to say biya.
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(4:221) {PM: baté damit was bo, damit
was bo}, sarit was bo

ENGLISH

{PM: Yes, may your mouth be blessed,
may your mouth be blessed.} May your
head be blessed.

(13:47)



